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In the middle of the last century P. Yakobson suggested communicative model that combines forms of communication and such
functions as: abstracting, contextual, cognitive, poetic, emotive and conative [10].

While studying a higher school lecturer’s cross-cultural and communicative competence we focus on universal functions of
cross-cultural communication such as informative, interactive, gnoseological, social, axiological, normative, semiotic, practical,
expressive, and interpretative.

A higher school lecturer’s communicative competence integrates attributes of communication and socializing. It is connected
with oral interpersonal verbal and non-verbal interrelation of affective-evaluative character that is realized in practice while com-
munication means feelings and thoughts transferring and exchange between different people in creative and cognitive activity that
is realized by verbal and non-verbal means. However such differentiation for a higher school lecturer professional and pedagogical
quality humanitarian assessment is nominal because processes of communication and socializing are interrelated.

Within the sphere of pedagogical activity the aim of cross-cultural communication is, firstly, to exchange pedagogical experience,
its matters, the results and cultural facts, that represent it, techniques and technologies [9; 11, c. 147—158]. Secondly, it’s also necessary
to develop motive sphere and behaviour and involve them in making classical effects of professional and pedagogical quality active.

While expertizing professional and pedagogic higher school lecturers’ quality it’s important to take account of such a concept
as ‘cross-cultural personality’. This category is primary for such notions as ‘cross-cultural identity’, ‘multicultural personality’ [8,
c. 13-23], “international personality [11, c. 426-430], ‘universal personality’, ‘person-medium’, ‘transcultural identity’ and ‘the
purpose of identity’. While defining characteristics of cross-cultural communicative competence according to P.Adler states that
such a personality has specific individual conscience and is able to dialogue with new formations of the reality as well as being
integrated into the own culture on the edge of cultures. This personality has a new vision which can be the base of integrative and
creative perspective of ‘the third culture’ while avoiding conflicts [8].

Conclusion. Thus we consider the phenomenon of cross-cultural communicative competence coming out as emergent that is
based not on cultures’ contiguity being inherent to a personality and cultural environments but on the humanitarian effect as a result
of integration according to personal senses of cross-cultural communication as a lecturer.

Leaning on produced characteristics of competence, communication, ‘cross-cultural communication’, ‘linguistic personality’,
‘cross-cultural personality” we propose to continue studying humanitarian effects in professional and pedagogic quality of higher
school lectures and to unveil such special features of cross-cultural communicative competence as:

— awareness of the purpose of humanitarian and culture creative professional and pedagogic communication at the cross-
cultural level;

— knowledge of professional concepts required by culture and an ability to create new professional thesaurus;

— realization of variable communicative strategies and due to verbal and non-verbal technologies to secure effective informa-
tion collection and to use it properly for specific purposes;

— ability to show pro-active moral stand and psychological willingness to mutual understanding with educational reality agents;

— emotional flexibility;

— cast empathy;

— linguistic behavior self-regulation pursuant to pedagogic situation.

The perspective of further study of cross-cultural communicative competence is laid in humanitarian approaches application
while developing and its diagnosing in order to create the essence of professional post-graduating education.
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PO CTATYC MPO®ECIMHOI MIIMOBH MOPCBKHUX ®AXIBIIIB

Y cmammi ananizyemocsi pons ma micye aneniticbkoi Mogu y npohecitinomy CRIIKY8aHHI YAeHi8 OA2amOHAYIOHANbHUX eKi-
navicie cyuacHo2o mopeo6enbHo2o Gaomy. Busnauacmocs 1ineicmudHull cmamyc aHeniucbkoi Mogu Ik podouoi Mogu Ha CYOHI.

Kniouosi cnosa: mopcora indycmpis, 6azamonayionansHuil ekinasic, 1100cbkull hakmop, npogecitina niomosa MopcbKux
axisyis.
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STATUS OF MARITIME ENGLISH

The role and place of Maritime English in multinational crew members’ communication on board the vessels of modern
merchant fleet is analyzed. The linguistic status of English as a working language of the ship is determined as the subsystem
of Global English with particular features to promote effective professional communication as well as collecting, processing
and keeping professionally significant information.

Keywords: marine industry, multinational crew, human factor, seafarers’ professional sublanguage.

O CTATYCE ITPO®PECCHOHA/IbHOI' O IOABbA3bIKA MOPCKHX CIIELITHA/THCTOB

B cmamve ananusupytomcs poav u Mecmo aHeIUNCKO20 A3bIKA 8 NPOGeccuoHanbHOM 0DWeHUY YIeHO8 MHO2OHAYUO-
HANbHBIX SKUNAICET] COBPEMEHHO20 MOp208o2o oma. Onpedensemcs IUH2GUCIUYECKUT CINAMYC AH2IULCKO20 A3bIKA KAK
pabouezo A3viKA HA CYOHe.

Knroueevle cnosa: mopckas uHOYCmpusl, MHO2OHAYUOHALbHBLI SKUNAIC, YelogedecKuil Gakmop, npogheccuonaibHolll
NOO0BAILIK MOPCKUX CREYUATUCHIOS.

IMocTanoBka nmpodsemu. CbOroJHi BaKKO IEPEOLIHUTH aKTyaJIbHICTh IINTAHb, 0B’ I3aHNX 3 MPALEBIAIITYBAHHIM yKpaiH-
ChKUX MOPSIKIB Ha Cy/THAX 1HO3EMHHX CYJIHOBIIACHUKIB Ta HOro 000B’s13KOBOIO MEPETyMOBOIO — MIIFOTOBKOO (haxXiBIliB y BIIMOBI/-
HOCTI 10 MDKHApOJHHUX CTaHIApTiB. [ OJIOBHUM JOKYMEHTOM, IO 3aKPIIUTIOE YHi(iKOBaHI BUMOTH JI0 TUIABCKIIAAY, € MixkHapogHa
KOHBEHIIisl IIPO MiATOTOBKY i IMMIOMYBaHHs MOpSKiB Ta Hecenns Baxtu (IIJIHB). Ti nasBHicTs € 060B’s3K0BOIO Ha GOPTY Cy/eH, B
odhicax cy/IHOIIABHHUX i CyIHOBIACHHUIILKMX KOMIIAHiH, y MOPCHKHMX HABUAILHHUX 3aK/IaJaX i TPEHAKEPHUX HeHTpax. [T Haciakom
€ BU3HAHHS JUIUIOMIB MOPSIKIB MIXK JIep)KaBaMH.

OueBHIHO, 1[0 PO3BUTOK HAIIOHAIBHOT CHCTEMH MOPCHKOT OCBITH Ta 11 MMOJajbllia iHTerpallis y CBiTOBY CHCTEMY IiITOTOBKH
(haxiBLiB MOPCHKOT TaTy3i HOTPEOYIOTh YpaXyBaHH i BTUICHHS CXBJICHUX MDKHAPOIHHUX OCBITHIX CTaHAAPTIB, @ TAKOXK IIIBUAKOTO
pearyBaHHS Ha iHII OCBITHI BHKIIMKH I7100amizamii. OZHUM i3 TaKMX BHKJIHKIB, IO PO3TOPTAETHCS HA TIIi TiI00ai3allii eKOHOMIKH,
MOJITHKY 1 KyJIbTYpPH, €, 32 BU3HAYCHHSIM [IOCJIITHUKIB, JTIHIBICTHYHA [J100ai3allis, OB’ s13aHa 3 HaJaHHSIM MOBI, a caMe — aHIJIii-
CBKiM, CTaTyCy MOBH CBITOBOTO CIUIKYBaHH:. [lompu BCi pH3HKH CTOCOBHO MOBHOI yHi(iKallil B OCBITI, BASHUMH HATrOJIOIIYETHCS
CIPUATINBICTD TNIO0ATFHOT MOBH Y 3aJTy4YEHHI JIIOAWHH JI0 CBITOBOTO OCBITHBOTO IIPOCTOPY, Y PO3BUTKY HAayKH i OCBITH. be3cym-
HIBHOIO PEAJIbHICTIO ChOTO/ICHHS CTa€ Te, IO TOM, XTO BOJIOAIE aHTIIIHCHKOI0, Mae OiIbIlile MOXKIMBOCTEH [UIst IpodeciitHoi i oco-
OucricHOi camopeanizarii.

AHani3 ocraHHix gocaimkenb. OCTaHHIM YacoM IepeBakKHO y myOmikamisx 3apyOikHux astopiB (V. Cook, R. Ellis,
T. Hutchinson, E. Mitropoulos, A. Nisbet, B. Pritchard, P. Strevens, P. Trenkner, A. Waters, F. Weeks) Bce yacriie nopyuryerscst
MTUTaHHS PO JOUUIBHICTH yHi(iKanil maxoiB B iIHTepIIpeTanil MOHATTS «aHIJiiCbka MOBa MOPCHKOTO CIIPSIMYBaHHSD). 3 METOIO Tap-
MOHi3aIlii BUKJIaIaHHs aHTIIIHCEKOT MOBH MOPCHKOTO CIIPSIMYBAHHS Y CBITi, iHIIATOPH i THTIOJIOTI3a1lii BHHOCSATH Ha OOTOBOPEHHS Ta
BUBYAIOTH i/1ei 1010 MicIyt 1 podti Tl (PyHKIIOHAIBHUX BapiaHTIB, a TAKOXK 1X TOEAHAHHS Y CHCTEMi MOPCHKOT OCBITH Ta IMiITOTOBKH.

MeTo10 cTaTTi € PO3KPUTTS MiCII Ta POJIi AHTTIHCHKOT MOBH y IIpodeciiiHiil AisuTbHOCTI (haxiBLiB MOPCHKOI rary3i, crierudiku
i1 TIHTBICTUYHOTO CTATYCY.

Buxiiag ocHoBHOro matepiasiy. Mopchkuii TOproBenbHUM (GIIOT K HAWOIIBLI IHTEPHALIOHATI30BaHa Taly3b POMHCIOBOC-
Ti € BOoAHOYAC 1 HalOULIBII T00aANi30BaHOIO0 ramy3sto. Binomo, mo 90 % cBiToBOI TOpriBii 31iiicHIOETECST MopeM. Yepes cBiit
ri1o0aizoBaHuil XapakTep MOpPChKa iHAYCTpis OAHIEIO 3 MEPIINX 3a3HAE CYTTEBUX MEPETBOPEHb. Tak, Ha 37aMi CTOIITh HU3KOIO
00’€eKTHBHHX (PAKTOPIB CIPUYHHEHO CUTYAILIiI0 TAK 3BAaHOTO KIIOBHOTO MIKCY», KOJIM HEPI/IKO EKilax Cy/iHa IPeJICTABICHO OlIblie
HIX JIeCsAThMa Hal[lOHAIBHOCTSIMHU, 1 caMe CYJTHO CTAHOBHUTh KOMEPIIIHUI iHTepec sl JCKUTbKOX KpaiH. | xoua GaratoHariioHab-
Hi, a 0T)Ke 0araToOMOBHI Ta 0araToOKyJIbTYpHI CyJHA HE € HOBALIEIO, CY4aCHUH Mepio] B iCTOPii MOPCHKUX MEPEBE3CHb OXapaK-
TEPU30BAHO CIIeLiaIiCTaMHU SIK «epa 3MIIIaHUX eKilaxiBy, OCKUIbKU Otk HiK ABi TpeTi (80 %) CBITOBHX TOProBeIbHUX CYACH
KOMIUTEKTYIOThCS (haxiBIIMK Pi3HHUX HallloHaJIbHOCTE [5, ¢. 12].

3aKOHOMIPHUM pe3yJIbTaTOM TaKOi HOMITHKH (POPMYBAHHS EKIMaXKiB CTAJIO0 CYTTEBE 3POCTAHHS POJIi JIIOJCHKOTO (aKTOpy, K
CYKYIHOCTI COLIabHO-TIPOQECiiIHUX Ta IHIINX 0COOMCTICHUX SIKOCTEH JIIOANHM, IO BIUIMBAIOTh Ha e()eKTHBHICTh, HAIIIHICTS i
Oe3neky 11 nisutbHOCTI. By Iydn HepiaKko MOPSATYHKOM y CHTYAIlisIX B3a€MOJIII 3 TEXHIKOIO 3aBJISIKH 3aTHOCTI JIIOANHH 0 HECTaH-
JTApTHUX PILIeHb, TIOACHKUI (aKkTOp BCe JK TaKM YaCTillle PO3TIISAAETHCS SIK MPUYHMHA 11 MOMIIIKOBHX JIil 32 IEBHUX 0OCTaBUH. 3a
CTaTHCTHKOIO, JiHiIe 15% aBapiii Ha MOpi € HACIIJKOM TEXHIYHOI HEJOCKOHAIOCTI KOHCTPYKIIT Cy/JHA Ta CYJHOBOTO 00JIaIHAHHS,
10 % — pe3ynbTat opc-MakopHUX 00CTaBUH (J1is1 MOPCHKOI CTHXIT), pemTa 75 % — TpaIruIsIoThCs caMe depes JTIOJCEKUH (akTop.
3 uux Big 20 % 10 40 % (3a pi3HIMH OLIHKAMH) CTAHOBJIATH HEIIACHI BUMAAKU Yepe3 MpobIeMu y CIIinKyBaHHi [4, c. 8].

3a JaHUMH LOPIYHOTO 3BIiTY Mpo Oe3neky Mopchkux nepeseseHb (Safety and Shipping Review 2015), cBiToBa TeHaeHLis 10
3MEHIIEHHST 00CATIB 30MTKIB, OB I3aHMX 3 aBapiHHICTIO CyJeH, OOHAIIIOE: YIIPOIOBK OCTaHHIX JECATH POKIB 3arajbHi CBITO-
Bi BTPAaTH MOPCHKOTO CyAHOIUIABCTBA 3HU3MIHCS Ha 45 % [11]. Mk THM, 5K (hakTOp PU3UKY HEPIIOTO IIIaHy, abo 310001eHHE
nurtanHs («hot topicy, «key element») chorozeHHs y cdepi MOPCHKUX HEPEBE3CHb, 110 MA€ CYTTEBUI BIUIMB HA CTaH aBapiiHOCTI
Ha Cy/IHi, OUTBIIIICTIO €KCIePTiB BU3HAYA€THCS OaraToHamioHANBHNUI eKinmax, 90 % sIKOro KOPUCTYIOTHCS AHTIIIHCHKOIO0 MOBOIO SIK
po6o90I0 MOBOIO, HE OyXy4H MpH bOMY il HociaMu [7; 8; 9]. be3neka cy4acHOro MOperiaBcTBa Bce OUIbILE 3aJIeKUTh BiJl KOMY-
HIKaTHBHOI'O aCMEKTy CIIJIBbHOI AisTIBHOCTI eKiMaxiB CyAeH. 3po3yMijo, 10 Y KOJEKTHBI 3 (axiBLiB pi3HUX HAI[IOHATBHOCTEH 3
Oe3mivuto cnerudivnux BapianTiB anrmiiicbkoi MoBu (World Englishes) Hemuny4e BUHUKAIOTH 6ap’€pH CIIUIKYBaHHS — IICHXOJIO-
TriuHi, colianbHi, KyIbTYpHI, MOBHI.

dakTu I0CTIKEHb CBiTUaTh PO TE, 110 HEBAAUi Ta HEMOPO3YMIHHS MiJ Yac CIIJIKYBaHHS Ha CY/AHI MPH3BOISTH 10 MOPY-
IIEHHS] BCTAHOBJIEHUX HOPM 1 IPaBMII, 3HIDKCHHS e()eKTUBHOCTI Mpari, IUyTaHUHM Y JisIX 4epe3 CIPOBOKOBAHI HEBIOBOJICHHS,
HEYBa)KHICTbH 1 HeA0AICT y moBeAiHMIi. Haciku HeJOCTaTHROTO BOJOAIHHS MOBOIO MOXKYTh BapirOBaTUCS BiJl 3BUYAalfHOTO PO3-
JpaTyBaHHSI CTOCOBHO HE3pPO3yMUINX 3ayBa)kKeHb /10 Oy/b-sIKMX HELIaCHUX BHIAJKIB, TPABMYBaHHs, 3aruOei, BTpaTH BaHTaXY,
TIOIIKODKEHHS MaifHa a00 He3BOPOTHOTO BIUIMBY Ha HABKOJIMIIHE cepenoBuiie [7, c. 158]. 3abe3neueHns eeKTHBHOT KOMYHIKaIIii
Ha Cy[HI 3aBKIM y UEHTPI yBark JOCBIAYEHNX KaMiTaHiB, HA {yMKY SIKHX, BIICYTHICTh JOCTATHHOT'O CITLIKYBaHHS B €Kilaxi € Ka-
TacTpoiYHUM SBHIIEM Ta JOPOTo KomTye. BoHa Moe 3pyHHYBaTH pemyTalliio He JIUIIe OKPEeMOro KBanihikoBaHOTO poOiTHHKA,
ajie i HeraTUBHO MO3HAYHUTHCS Ha Tary3i B istomy. [IpoTe HAHTOJIOBHIIINM € Te, III0 HETOPO3YMIHHS MiJ{ Yac CHIIKYBAaHHS € aKTy-
anbHUM (haKTOPOM HeOe3MeKH B MOPi, PaKTOPOM MOCHIICHHS CXWIBHOCTI foanHY A0 nmoMmitok (human fallibility factor) [10, c.3].

V pamkax €Bporneiicskoro npoekty MARCOM ekcniepramu MixkaapoHoi Mopebkoi opranizauii (IMO) nocnimxyBaBscs cTaH
BHUKOPHCTAHHS aHTIIIHCHKOT MOBH Ha Cy/IHaX CBITOBOTO (JIOTY. 3a pe3yJIbTaTaMH CIIOCTepexeHb eKcrepTiB 37 % mmaBcKiIagy Bil-
YyBaJ¥ TPYJHOIIl CHIIKYBaHHS ITiJ] YaC HECEHHS BaXTH. Mix THM, 3a CAMOOILIIHKOIO MOPSIKIiB LieH Mmoka3HuK 3pic 10 48%. OTxe,
MaiiXKe IOJIOBHHA OITUTAHNX 3aCBIIYMIN BUCOKHH CTYHIHb HEBIIEBHEHOCTI TPU BUKOHAHHI CIIy’KOOBHX 000B’3KIB Y CUTYaIisIX iH-
IIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS. 3a TaHUMH €KCIICPTHOI OI[IHKH, HEBJJOBOJICHICTh Yepe3 ToraHe 3HAHHS aHTITIHCHKOT MOBH 3a(hiKCOBaHO
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3 ycix 19 acmekTiB *KUTTEIISITBHOCTI MOpPAKa, PU 1boMy 36,4 % OMUTaHUX MOPSKIB BiI3HAYMIN JIIHIBICTHYHI TpyAHOIi, 13,6 %
— KyJbTypoJoriuHi, a 9,4 % manu oduasi npodiemu [12, ¢. 151-153]. YV BUCHOBKY A0CHIDKEHHS 30KpeMa HaroJoIIeHO Ha TOMY,
0 HE3/IaTHICTh CHUIKYBATUCS MiJBHIIY€E PIBEHb CTpecy Ha OOpPTY Cy[qHA, TOMY MOBHHUH (hakTOp CIiJ PO3MIsAATH SIK Habarato
BXTUBIILINI 32 TEXHIYHY KOMIIETEHTHICTh Mopsika [12, c. 143].

JlisIbHICTE MOPSIKIB 3aBXKIM Hajexkana 1o rnpodeciii HaJ3BUYAHHO CKIaJHUX 1 OJJHOYACHO PU3MKOBAHMX. TpHBaie riaBaH-
HSI TIOB’s[3aHE 3 MOCTIHHUM IepeOyBaHHIM YICHIB eKilaxy B yMOBAaX OOMEXKEHOrO IPOCTOPY, MOHOTOHHOI HisIBHOCTI, Pi3KOTO
3BY)KCHHSI 30BHILIIHIX COLIAJIFHUX KOHTAKTiB, BIAIPBAHOCTI BiJ CiM’1, MiABUIECHOT HEOE3NEKN BUHUKHEHHS aBapiiiHUX CHUTYyaIlii,
JKOPCTKOT peryiaMeHTallii UTTsI, TIMOIUHaMI1, BiICYTHOCTI 0COOMCTOTO KUTTS Ta iH. Bee 11e nae mincTaBu kBamiikyBatu podoTy
MOPSIKIB TAJICKOTO IIAaBaHHS K AisUTBHICTB 32 0COOJIMBHX YMOB. [HIIMMY c1oBamu, 1ie podoTa 3 i JBHIIEHUM PiBHEM CKJIaJHOCTI,
BiJINOBIAATBHOCTI, eMOLIHHOT a00 (i3n4HOI HaNpPyTH, BTOMH 1 cTpecy. BoHa 3HaXOIUTHCSA HA MEX1 aanTallifHUX MOKJINBOCTEH
JIIOTMHYU 200, HaBITh, EpeBHILLYE T ICHXivHi, (i3u4HI Ta cuxodizionoriuni pesepsu [2].

V miif IIOmUHI Ha/[3BUYaHO aKTyalbHUM € BMIHHS CITIJIKYBaTHCS B 6araTOMOBHOMY IIpoecifHOMY CepefoBHII, BOJIOIITH
MOHATIITHUM amapaToM, HOpMaMH 1 IpaBHJIaMK MOBIICHHEBOI JisITBHOCTI, OB’ I3aHUMHU 3 TPOoQeciiiHOI0 ceporo B3arai Ta creria-
Jnizariero 30kpema. MoBy npodeciifHOTo CrijIKyBaHHsI BUCHI BU3HAYAIOTh SIK JIIHTBICTUYHO OPTaHi30BaHYy CUCTEMY MOBJICHHSI, «IIIO
BUKOPHCTOBYETHCS PEACTABHUKAMH MEBHOI r'aily3i [JIs CIINKYBaHHS B CHTYaIlisX, O€3M0CepeHbO MOB’I3aHHUX 3 MpodeciiHnMu
aCTIEKTaMH ... TPYIO0BOI HisuibHOCTI» [1, . 45]. AHrmiiicbka MOBa € HEBi €MHOIO YaCTHHOIO KHUTTS MOPSIKa, OCKIJIBKH y CBOil po-
00Ti iM JTOBOJIUTHCS MOTPAILISATH Y Pi3HI CHTYyawii Ta CHIIKYBaTHCS Ha Haiipi3HOMaHITHIII TeMH — rpodeciiiHi, moOyToBi, 0COOHCTI,
TOMY IO CYJIHO € BOJHOYAC 1 p0OOYNM, i HABYAIILHHM, 1 COI[IaTbHAM CEPEIOBUIIEM JUTS SKITTaxy.

Ha mifcraBi aHanisy HayKOBUX JPKEPEs MOKEMO KOHCTAaTyBaTH HAsSBHICTD I[1JI01 HU3KU Ha3B IS BapiaHTy MOBH, 110 3a0e3re-
4ye npodeciitHo opieHToBaHe crinKyBaHHs. Cepell HUX — Taki OJIM3bKI 32 3HAUCHHSIM HailMeHyBaHHS, K (paxoBa MOBa, pogeciii-
Ha MOBa, TpoQeciitHui iaNekT, cremiagbHa MOBa, podeciiiHa MmiaMoBa, MOBA ISl CHEHiaTbHUX IJISH, COIliaTbHO-TIPOpeCciHHMIA
BapiaHT MOBH, CyOMOBa, (yHKI[IOHaJIbHA MOBa Ta iH. Maii’ke BCi BOHH BUKOPUCTOBYBAIMCS ISl BU3SHAUYEHHS PI3HOBH[IB Hallio-
HAJILHUX MOB, SIKI 00CIYrOBYBAJIU CIICI[ialibHI CEPH KHUTTS CYCIIIbCTBA.

3 TOUKH 30py (QYHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHOTO MiIXOY 10 PO3YMIHHS CyTHOCTI Npo(eciitHol miaMOBH, SIKOTO MU JOTPUMY€-
MOCS CITiIoM 32 psaoM aBTopiB [4,11], mpodeciitHa MoBa — I1e TepiI 3a BCe OAHA 3 MiACHCTEM HalllOHAJIbHOI MOBH, IIPE/ICTaBIICHA
BEJIMKOIO KiJIbKICTIO BapiaHTiB, abo pi3Horo poxy miaMosamu. L{s ocoGnuBicTs, sik 3ayBaxye O.B. ®enbze, 3a3Buuaii migkpeciro-
€TBCS TOJIAaBAHHSM JI0 O3HAUCHHS «IIPOQeCciiHmiDy crenialbHIX MOp(heM «Imia-» abo «cy0-»: mpodeciitHa miamoBa abo mpodeciii-
Ha cyOmoBa [6, ¢.178]. He3Baxkatoun Ha MEeBHI Pi3HOYUTAHHSI, ITUPOKOTO BXKUTKY Cepe/l BITYU3HAHHX 1 3apyODKHUX yIeHUX HAOYB
TepMiH «mpodeciiina migmosay. Hanpuxian, M.I ConHuinkina, po3’sicHIOE 3Ha4YeHHs BUpa3y «mpodeciiiHa MOpCchbKa I IMOBa
TaKUM YMHOM: II€ «OJMH i3 BapiaHTIB peaiizalii MOBU €THOCY, MiJICHCTEMa, BTOPHHHA 110 BiJIHOIICHHIO 0 BCCHAPOIHOI MOBH, 3
XapaKTepHUM JUTsl Hel Te3aypycoM, sika 00CiTyroBye sik odiliiHy, Tak i HeoiliiHy cdepu crinKkyBaHHs y MoperuiaBanHi» [3, ¢.57].
Ha nymky aBTopa, BOYeBU/Ib € Te, 10 IpodeciiiHa ImiMoBa He € MOBOIO Y TOBHOMY PO3YMiHHI IIbOTO CJIOBA, OCKLIEKH HEMOKIIHBO
100y 1yBaTH MOBHOLIIHHE BUCIIOBIIFOBAHHS, KOPHCTYIOYHUCH JIMILIE TTPO(ECiiHUME OAUHULISIMA.

BucnoBku. Omxe, npuennyemocs 10 Todku 30py M.I. ComHUIIKIHOT y cripuifHATTI po6040i MOBHM MOPCHKUX (axiBILIB SIK
npodeciiHol miMOoBH MOpSIKIiB. TepMiH «IiIMOBa» € JIOCTaTHBOIO MIpOI0 YMOBHHM, XO4a IIEBHUM YMHOM 3YMOBIICHHUH 0coOIN-
BOCTSAMH (PYHKITIOHYBaHHS aHIITIHCHKOI MOBH y MOPCBKIif Taiy3i Ta ii CHiBBiTHECEHOCTI 3 MIXKHAPOJHOIO aHTIIHCHKOI0 MOBOIO SIK
yacTuHH 710 Hinoro. Kommnonent «npodeciiinuii» migkpeciroe chepy GpyHKIIOHYBaHHS MiIMOBH.

CrocoBHO cTatycy npodeciifHol MiIMOBH MOPSIKiB BU3HAYa€MO HOTO SIK ()YHKIIOHAJIBHUH PI3HOBH MiXXHAPOIHOT aHTITIIHCHEKOT
MOBH, i1 MiZICHCTEMY, IEBHUM YHHOM COL[aJIbHO 0OMEKEHY, @ TOMY MEHIITY 38 00CSTOM, 3 AiaJIeKTHKOI0 B3a€MOBITHOCHH SIK YaCTH-
HH 1 ninoro. Byayun migcucTeMor0 MiXKHApOJHOT aHTIIiHChKOT MOBH, IpodeciiiHa migMoBa Mopsika 30epirae ii XxapakKTepUCTHKH Ta
CIIyrye 3aco00M y3arajlbHEeHHsI, HAKOIIMYEHHs 1 30epexeHHs npodeciitHo 3Ha4yoi iHpopMaii, cripuse epeKTUBHII KOMyHIKamii
y npodeciiiHiit cdepi.
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